CORRECTIONS 

La Concordance des temps
EXERCICE 1 : Mettez le premier verbe au passé simple et/ou à l’imparfait et respectez la concordance des temps dans la subordonnée.

Remarque : Si le verbe de la proposition principale est au passé simple ou à l’imparfait, notamment, cela revient au même pour le choix du temps du verbe de la proposition subordonnée.

1. No toleras que haya violencia en la escuela. (Tu ne supportes pas qu’il y ait de la violence à l’école).

Cela revient à traduire au passé : Tu ne supportas pas qu’il y ait eu de la violence à l’école.

No toleraste que hubiera/hubiese violencia en la escuela.

2 possibilités d’imparfait du subjonctif pour « haber » : en « se » et en « ra » (cela revient au même).
2. Esperamos a que comprendan su lección de español. (Nous espérons que vous compreniez votre leçon d’espagnol).

Traduire donc : Nous espérions (à l’imparfait) ou Nous espérâmes que vous ayiez compris votre leçon d’espagnol.

Esperábamos a que comprendieran/comprendiesen su lección de español.
3. Su padre me encarga que la visite en el hospital. (Son père me charge de lui rendre visite à l’hôpital).

Traduire : Son père m’a chargé(e) ou me chargea de lui rendre visite à l’hôpital. 

Remarque : à la place de la proposition infinitive « de lui rendre visite … »,  traduire en espagnol par : que … + imparfait du subjonctif du verbe « visitar ».

Su padre me encargó que la visitara/visitase en el hospital.
Remarque : il est possible d’utiliser un proposition infinitive en espagnol, plus facile : «  Su padre me encargó visitarla/visitarle » (selon que le pronom complément « lui » se rapporte à un homme ou à une femme).

4. Impide que su hijo vaya a verle. (Il/elle empêche que son fils n’aille le/la voir).

Traduire : Il/ elle empêcha que son fils ne soit allé le/la voir.

Impidió que su hijo fuera/fuese a verle.

Remarque : « vaya » étant le présent du subjonctif de « ir » (= aller), l’imparfait du subjonctif de « ir » étant le même que celui de « ser », il faut employer « fuera » ou « fuese ». 

Par ailleurs, il faut se rappeler que le passé simple de « ir » est également le même que celui de « ser » avec « fui, fuiste, fue, fuimos, fuisteis, fueron » (pas d’accent au passé simple pour les formes irrégulières).

5. Siento que no nos hayas acompañado. (Je regrette que tu ne nous aies pas accompagné(e)s).

Traduire : Je regrettais (à l’imparfait) ou Je regrettai (au passé simple) que tu ne nous eût pas accompagné(e)s.

Sentí que no nos hubieras/hubieses acompañado.
6. Es impossible que haya encontrado esta persona allí. (C’est impossible qu’il ait rencontré cette personne là-bas).

Traduire : Ce fut impossible qu’il eût rencontré cette personne là-bas.

Remarque : « qu’il ait rencontré » = Subjonctif passé en français --> de même en espagnol avec « que haya encontrado ». 

Et, « qu’il eût rencontré » = Subjonctif imparfait en français --> de même en espagnol, il faut employer un Subjonctif imparfait en « se » ou en « ra ».

Fue impossible que  hubiera/hubiese encontrado esta persona allí.

EXERCICE 2 : Mettez le premier verbe au présent et respectez la concordance des temps dans la subordonnée.

1. Me temía que te olvidaras de mí. (Je craignais que tu ne te sois pas souvenu(e) de moi).

Traduire donc transposé au présent : Je crains que tu ne te souviennes pas de moi.

Me temo que te olvides de mí.

2. Les mandé varias muestras para que pudieran escoger. (Je leur commandai plusieurs échantillons pour qu’ils/ qu’elles aient pu choisir).

Traduire donc : Je leur commande plusieurs échantillons pour qu’ils/qu’elles puissent choisir.

Les mando varias muestras para que puedan escoger.
3. Yo no creía que fuera tan grave. (Je ne croyais pas que c’eût été si grave).

Remarque : pour la traduction française « que c’eût été si grave » correspondant à l’imparfait du subjonctif espagnol « que fuera /fuese tan grave », l’on tolère en français l’emploi du Subjonctif passé « que ça ait été si grave ».

Traduire donc : Je ne crois pas que cela soit si grave.

No creo que sea tan grave.
4. Era inexplicable que hubieran permanecido tantos años en aquel sitio. (C’était inexplicable qu’ils-qu’elles demeurassent (imparfait du subj.) / qu’ils-qu’elles eussent demeuré – plus-que-parfait du subj. - autant d’années dans cet endroit).

Remarque : « qu’ils eussent demeuré » correspond au plus-que-parfait du subjonctif en français (en français, temps ou mode peu utilisés et souvent  remplacés à l’oral notamment par le Subjonctif passé « qu’ils aient demeuré ».

En espagnol, « que hubieran permanecido » est le plus-que-parfait du subjonctif de « permanecer ».

Traduire donc : C’est inexplicable qu’ils/qu’elles eurent demeuré autant d’années dans un tel endroit. (c’est-à-dire en employant un imparfait du subjonctif de « permanecer » en « se » ou en « ra » en espagnol).
Es inexplicable que permanezcan tantos años en aquel sitio.

5. Podrías averiguarlo aunque no lo creyeras. (Tu pourrais le vérifier bien que tu ne l’aies pas cru – passé du subj. / bien que tu ne le crusses pas – imparfait du subj).

Remarque : 

.Temps en espagnol dans cette phrase : le conditionnel dans la principale et l’imparfait du subjonctif en « ra »  du verbe « creer » ( ! cela n’est pas un futur …).

.Temps en français ici : le conditionnel dans la principale et soit, le subjonctif présent – toléré à l’oral en français-, soit un subjonctif passé ou même, dans un français très soutenu l’imparfait du subjonctif).

! Rappel : A l’inverse du français : « aunque » + indicatif = « bien que », « quoique », « encore que » et « aunque » + subjonctif (comme ici dans notre phrase) = « même si ».

Traduire : Tu peux le vérifier même si tu ne le croies pas. (choisir en espagnol le présent dans la principale et le subjonctif présent dans la subordonné).

Puedes  averiguarlo aunque no lo creas.
